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Y crarTi po3nIsSHYTO KOMIUICKC BIPAB JUIs HABYaHHS aHIJIOMOBHOIO NPO(ECIHO OPIEHTOBAHOIO Aialio-
ry-pO3NUTYBaHHs MalOyTHIX JIKapiB y MONIHALIOHATIBHAX IPyNax, BUSHAYCHO IOHSITTS «BIPaBa», poaHa-
JI30BaHO Ta CHCTEMATH30BAHO KiacH(ikauii BIPaB JUlsl HABYAHHS JIAIOTYHOIO MOBJICHHS CTYACHTIB CIIe-
uianbHOCTI «MenuuuHa». YkasaHo, O B OCHOBI (hOpMyBaHHs aHIJIOMOBHOI MPOQECIHHO OpiEHTOBAHOL
KOMIIETEHTHOCTI MaiiOyTHIX JIKapiB JEKUTH HABYAHHS 1iaOry-pO3MATYBAHHS, aJKe JIaNoriaHe MOBICHHS
TMPEBAJIIOE Y TMOBCSKACHHII KOMyHIKamil (axiBiiB MeqnyHoOi ramysi. BusHadeno, mo mijg dac GpopMyBaHHs
aHIIIOMOBHOT NIPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI HEOOXIZAHO NOTPUMYBATHCS MOCIIZIOBHOCTI HaOyT-
T51 MOBHHX | MOBJICHHEBHX yMiHb 1 HaBU4OK. Llei npunumn Bl,[l06pa>KeHI/II/I B Oprasisauii Ta cucremarusarii
TPbOX €TaliB PO3pOOKH KOMIUIEKCY BIIPaB, a caMe MiArOTOBYO-OPI€HTALIHHOTO, CTPYKTYPHO-KOMYHIKaTHB-
HOTO Ta 3aBepIiaibHOTO (pediekcifinoro) eramiB. Takok BCTAHOBIIEHO, IO T Yac PO3POOKH KOMILICKCY
BITPaB JIJIs CTY/ICHTIB MOJITHAIIIOHATILHUX TPYIT HEOOX1IHO BPaxOBYBaTH KOHTEKCTHICTD KYJIBTYP, aJKe PO30iK-
HOCTI Ha PiBHI KyJIBTYpHOi, BepOalbHOI Ta HeBepOaIbHOI MOBEAIHKH MiXK BUCOKOKOHTEKCTHUMHM Ta HU3BKO-
KOHTEKCTHHUMH CTYACHTaMH MOXYTb MPU3BOAUTH 10 HEMOPO3YMiHb 1 KOH(IIKTIB Mijl Yac BUKOHAHHS 3aBAaHb
Ha aHITIOMOBHE NMPO(ECIiiHO OPIEHTOBAHE iaIOT4HE MOBICHHS. ITHTaHHS KOHTEKCTHOCTI KyJIBTYp 3yMOBHIIO
PO3pOOKY BIAIOBIAHOT METONMKH JUIsl KOMILUIEKCY BIIPAB IIijl YaC HABYAHHS aHIIIOMOBHOTO HpPOdeciiiHo opi-
€HTOBAHOTO J1aJIOry-pO3MUTYBaHHs MallOyTHIX JiikapiB. Y Hiil BpaxoBaHi BIAMIHHOCTI MIX IPeACTaBHUKAMHU
BUCOKO- 1 HU3bKOKOHTEKCTHHX KYJIBTYp. PO3p0o0iieHuit anropuT™ ocTaHOBKH YMOB 3aBJIaHb JIJIsi BUCOKOKOH-
TEKCTHUX 1 HU3BKOKOHTEKCTHUX CTYJCHTIB, y SIKOMY JeTalbHilIa yMOBa cOPMYIbOBaHA JIsl IPEACTABHH-
KiB BUCOKOKOHTEKCTHUX KYJBTYp i3 METOIO MOKpAILEHHS PO3yMiHHS HHUMHU YMOBH 3aBIaHHS W ONTUMIi3alil
LIBHJKOCTI Ta AKOCTI BUKOHAHHs BIPaB. YKa3aHa METOAMKA TaKOXK Nepeibadae PO3MILICHHS MICIs KOXKHOI
BIIPABH [TaM’STOK JUISl NIPEJICTABHHUKIB BUCOKOKOHTEKCTHHX KYJIBTYP IIOJI0 MPAaBUII MOBEIIHKH Ta KOMYHIKAIii
Yy IIpoLieci TapHoi Ta rpyIoBoi poOOTH 3a/ilsl YHUKHEHHS! TPYAHOLLIB I1iJ{ Yac BUKOHAHHSI BIIPAB Ha QHITIOMOBHE
npodeciiiHo OpieHTOBAHE iallOTiYHE MOBICHHSL.

Knrouosi cnosa: anenomosnuii npoeciiino opienmosanuii dianoe-posnumysanus, olanoeiune Mos1eHHs,
KOMNJIEKC 6Nnpas, MAuOymuiil nikap, NoliHAYIOHANIbHA 2PYNA, BUCOKOKOHMEKCMHA KyNbmypd, HU3LKOKOH-
MEeKCMHA KYIbmypa, nio2omosuo-opicHmayiiHuil eman, CmpykmypHo-KOMYHIKAMUGHUL eman, 3a6epulanrbHull
(pechnekciiinuil) eman.
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The article considers a complex of exercises for teaching English professional dialogue-questioning to future
doctors in international groups, defines the concept of “exercise”, analyses and systematises classifications
of exercises for teaching dialogic speech to students majoring in Medicine. It is indicated that the basis for
the formation of English professional competence of future doctors is the teaching of dialogue-questioning,
since dialogic speech prevails in the everyday communication of medical professionals. It is determined that
during the formation of English professional competence it is necessary to follow the sequence of acquisition
of language and speech skills. This principle is reflected in the organization and systematization of three
stages during designing the complex of exercises, namely the preparatory-orientational stage, the structural-
communicative stage, and the final (reflective) stage. It is also established that the context of cultures should
be taken into account when designing the complex of exercises for students of international groups, as
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divergences between high-context and low-context students at the levels of cultural, verbal, and nonverbal
behaviour can lead to misunderstandings and conflicts while performing English professional dialogic
speech tasks. The issue of the context of cultures has led to the designing the corresponding methodology for
the complex of exercises during teaching English professional dialogue-questioning to future doctors. It takes
into consideration the differences between representatives of high- and low-context cultures. An algorithm
for setting tasks for high-context and low-context students has been designed. It provides a more detailed
task formulation for representatives of high-context cultures in order to improve understanding of tasks by its
representatives and optimize speed and quality of exercise completion. The above-noted methodology also
involves placing a handout for high-context cultures after each exercise which specifies the rules of behaviour
and communication when performing pair and group tasks in English for professional dialogic speech in order

to avoid difficulties during the exercise preparation.

Key words: English professional dialogue-questioning, dialogic speech, complex of exercises, future doctor,
international group, high-context culture, low-context culture, preparatory-orientational stage, structural-

communicative stage, final (reflective) stage.

BcTyn

BiTunasHani 3BO € akTMBHMMK y4yaCHUKaAMU
MiXXHAQPOAHOrO  OCBITHLOrO  CepenoBuLLA,
agke LWOPOoKYy YacTka iHO3EMHUX CTYOEHTIB
Y HUX HEBMNUHHO 3pocTae (PiyHni 3BIiT Haui-
OHanbHOro arentctBa, 2020: 37). 3asBuuan
HaB4YasibHUA Mpouec CTYOEeHTIB-iHO3eMUiB
BiAOYBAETLCS Y NMOJiHALIOHANbHUX rpynax, Ao
cknagy skux BXOOATb NpeacTaBHUKWU Tak 3Ba-
HUX BUCOKOKOHTEKCTHUX i HU3bKOKOHTEKCTHMX
KynbTyp (Lewis, 2006: 33). ICTOTHi BiAMiHHOCTI
Ha PIiBHAX KYNbTYPHOI, BepOasibHOI Ta HEBepP-
OanbHOi NoOBefjiHKM BUCOKO- | HWU3bKOKOH-
TEKCTHMX CTYAEHTIB MOXYTb NPU3BOAUTU 00
3Ha4YHUX HENOPO3YMiHb i NOAEKYAN KOHDIKTIB
Mg, 4ac BMKOHAHHSA CMiSIbHUX MapHUX i rpyno-
BMX 3aBAdaHb. Came TOMy nepen BukagadamMmu
rnocTae HeoOXiaHICTb PO3POOKM HOBITHIX METO-
OMK OopraHizauii npouecy HaB4YaHHS B MOJli-
KYyNbTYPHOMY cepenoBulLLi, gki 6 BpaxoByBanu
KYNbTYPHi PO36IXHOCTI CTYAEHTIB i crnpusinun
ONTMMI3aLii OCBITHLOrO NPOLLECY.

Y UubOMy KOHTEKCTI 0COOAMBY yBary BapTo
npuainMTn  po3podui MeToanKWM HaBYaHHS
aHrNiNCcbKOT MOBU 3a MPOdECINHUM CApaAMY-
BaHHAM (mani — AMIC) manbyTHix nikapis,
agxe noHap 45% ycix CTyOeHTiB 3 iHWKX
KpaiH 3006yBaloTb dax 3a MeauyHUMM creLli-
anbHocTamMn («MeguunHa», «CTomaTonoria»,
«Papmauja») (PiyHuin 3BT HauioHanbHOro
arenTcTtBa, 2020: 37). Y Hawomy OOoChioKeHHI
MU PO3rNsg4aeMo KOMMAEKC BrpaB And HaB.-
YaHHS camMe aHrIOMOBHOro NPo@ECiINHO opi-
€EHTOBAHOIO  Aianory-po3nuTyBaHHs, anxe
aianoriyHe MOBJMIEHHA MnpeBanioe y ¢axoBin
KoMyHikauii nikapie (Kpucak, 2016).

1. TeopeTuyHe OOrpyHTYBaHHA MNpoO-
onemwm

Mpobnema ©GOpPMyBaHHSA  @HIIOMOBHOI
npogecinHo OPIEHTOBAHOI KOMMETEHTHOCTI
(mani — AIOK) manbyTHix nikapis Bigobpa-
XEeHa Y HU3Li HayKoBUX OOCRiIOXeHb i MeTo-
ONYHNX PO3POO0K 3apyOiKHUX | BITYNIHSAHUX
HayKOBLIB, 30Kpema y npaugx T.A. baesoi,
C.M. bapwuuwHikoBoi, M.l.  BbapcyKkoBoi,
T.I. Biptokosoi, |.P. 'ymeHHoi, J1.B. Kpucak,

K.O. MitpodaHosoi, X.M. ParpiHoi Ta iH.
OpHak y XoAaHil i3 HMx He 6epeTbecs A0 yBaru
MOHATTS KOHTEKCTHOCTI KynbTyp Mif Yyac HaB-
yaHHa AMIC y noniHauioHanbHUX rpynax.
BTiM, PO3yMiHHS KOMYHIKaTUBHOI cheunoikn
NnpencTaBHUKIB BUCOKOHTEKCTHUX | HU3bKO-
KOHTEKCTHUX KyNbTyp € Haa3BUYalHO BaXx-
mMBUM gnst po3pobkm KoOMNAeKCcy Bnpas gns
HaBYaHHS aHMIOMOBHOIO MPOMECINHO OpiEH-
TOBAHOro Ajanory-po3nuTyBaHHA CTyOEHTIB
cneujanbHOCTI «MegnuuHa» y noniHauioHasnb-
HUX rpynax. PyHaoameHTanbHUM 3aBAAHHAM
€ CTBOPEHHS TaKOro KOMrMJEKCy Brpae, y npo-
LeCi BUKOHAHHA SKMUX ManbOyTHI nikapi, KOTPI
HanexaTb 00 PISHUX KyNbTyp, HE CTMKanmcs
6 i3 TpyaHowamun KynbTypHOi, BepbasnbHOI
Ta HeBepbanbHOI KOMYHiKauii nig 4yac popmy-
BaHHa AMNOK y gianoriyHOMy MOBJIEHHI.

2. MeToponoria Ta metToau

YkasaHe 3aBAaHHs 3yMOBWIO BUOIp B3ae-
MOMOB’A3aHNX MEeTOAIB OOCHIOXEHHA, Takux
aK: 1) TeopeTU4HUIA aHani3 HayKoBMX Oxxepers
3a4/19 BU3HAYEHHS 3MICTY MOHATb «BrpaBa»
Ta «KOMMJEKC Brpae», a TakoX aHanidy kna-
cudikauin Bnpas; 2) aHanisa METOANYHOI fiTe-
patypu 3anss po3podKM KOMMAEKCY BnpaB
0N HaBYaHHSA aHrJIOMOBHOrO NPOQECIHO
OpIEHTOBAHOrO Aianory-po3nmnTyBaHHA Mai-
OyTHIX nikapiB i BUPOOBMAEHHS KOHLUEeNnTyasb-
HUX NigxomiB OO onpautoBaHHA MPOrpamHoro
martepiany.

3. Peaynbtaty Ta gUCKycii

Mepepn po3pobOKOO KOMMNEKCcy Bripas A
HaBYaHHSA aHrIOMOBHOIO MpPOQECINHO OpiEH-
TOBAHOr0 Ajanory-po3nuTyBaHHA MamnbyTHiX
nikapie noTpibHO Hacamnepen BU3HAYUTU
NOHATTH «BMNpaBa» Ta MNpoaHanizyBatn karte-
ropii Brnpae, ki TPaAVLINHO BUKOPUCTOBYIOTb
Yy MeToanLj HaBYaHHS iIHO3EMHKX MOB.

I. Bim (1985) BM3Hayae BnpaBy $K OOU-
HULIO HaBYaHHHA, [e eJsieMeHTU Martepiany
CMiBBIOHOCATLCA 3 AigMK CTyOeHTiB. TobTo
BNpaBa — uUe 0Oyab-aka d¢dopma B3aemogiji
cTyneHTa i BuMknagada (abo crtygeHTta i nig-
py4YHMKa Nig, Y4ac camocCTirHOi po60oTKn), ono-
cepegKoBaHa HaBYasIbHUM MaTtepiasiom i Hami-
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JIeHa NeBHOI CTPYKTypoto. CTpykTypa Brpasu
BKJIlOYAE MOCTAHOBKY 3aBAaHHSA, BKaA3iBKW Ha
LWISXWU MOro BUPILLEHHA (Ornopu, OpPIEHTUPKU
TOLWLO), BUPIWLEHHS 3aBAaHHA i KOHTpPOSb /
camokoHTponb (bum, 1985). 3 ornaay Ha KOH-
uenuito HaB4aHHa AMIC marbyTHiX nikapis
y nosiiHauioHanbHUX rpynax, a camMme Bpaxy-
BaHHS KyNbTYPHUX PO30iXHOCTEN MiX npen-
CTaBHMKAMM  PiI3HUX  BUCOKOKOHTEKCTHUX
i HU3bKOKOHTEKCTHUX KYNbTYp MU BBaXXaeEMO
BM3HAYEHHA BNpaBun, 3anpornoHoBaHe |. biwm,
6azoBUM O/ pO3POOKM KOMIMAEKCY BMpaB i3
METOK HaBYaHHA aHrIOMOBHOrO NPOdECIiiHO
OpPIEHTOBAHOIO Ajanory-po3nnuTyBaHHS.

Y cyyacHin metoamui HaB4aHHa AMIC yacTo
pPO3rNagaeTbcs 9K 0e3nepepBHUA  NaHLOr
BnpaB. BooHoyac BnpaBn € 0oHOYACcHO i 3aco-
OOM 3aCBOEHHA MOBHOIO MaTtepiany, i cnoco-
©0M 0BOJIOAHHA PI3HOMAHITHUMKW BUAAMU MOB-
NEeHHEBOI aianbHOCTI (ApuaH, Lamos, 2017).

[na HaBYaHHA roBOpiHHA Yy MeToanui AMIC
PO3PISHAIOTb TaKy iEpapxit0 NMOHATb: CUCTEMA,
nigcucrtema, KOMMJIEKC, Cepid, uuki, rpyna
BnpaB (OBcsaHHMKOBaA, 2017: 73). Cucrtema
BnpaB onga HaB4aHHa AMIIC 3a3Buyan BKIO-
Yyae 4yoTMpuM nigcuctemMm — BiANOBIAHO A0
BUOIB MOBJIEHHEBOI LiSIIbHOCTI  (YMTAHHS,
NMUCbMO, ayhiloBaHHA, rOBOPIHHA). 10 KOXHOI
CUCTEMU MOXE BXOAUTU KOMMJIEKC BMpaB Ong
HaBYaHHA OKpPEeMMX yMiHb (Hanpwuknag, KOMm-
Jlekc BrpaB 4/ HaBYaHHS OiasioriyHOro MoB-
neHHs). Komnnekc BnpaB MiCTUTb Cepii Bnpas
019 HaBYaHHSA PIi3HUX HaBMYOK, §IKi, Y CBOIO
yepry, MOXYTb OXOMoBaTU PS4 UMKIIB AN
HaBYaHH4A (Hanpuknag, PisHMX CTOPIH aianory).
Linkn TakoX mMoXxe MIiCTUTU rpynm Brnpas angd
HaBYaHHA KOHKPETHUX MOBHUX aBuL, (Ckpun-
HukoBa, 2017).

BignoBigHO OO MEeTM HaWworo AoCNiokKeHHs
ON9  HaB4YaHHA aHrIOMOBHOIMO MpogecinHo
OPIEHTOBAHOIO [Ljianory-po3nnTyBaHHA Main-
OyTHIX nikapiB Hanbinbw ePeKTUBHUM € PO3-
po6eHHs komMnnekcy Bnpas. binbLicTb MeTo-
ONCTIB TNyMayaTtb MOHATTHA «KOMMIEKC BNpaB»
SIK CYKYMHICTb BrpaB, CNpsiMOBaHMX Ha aBTO-
MaTu3alilo NeBHUX YMiHb ab0 Ha BMKOHAHHSA
OKpeMmx 3aBOaHb NMpouecy 3aCBOEHHSA MaTe-
piany (Moxonzen, 2013).

3 ornagy Ha cneundiky AMNOK nikapis,
a came HenigrotoBfieHe YycHe npodecinHO
OpiEHTOBaHe KPOCKYNbLTYpPHE AjasioriyHe MOB-
JIEHHS, MW 30CEPEeaNMOCS Ha aHanisi knacudgi-
Kauin 6esnocepenHbO0 KOMYHIKQTUBHUX BrMpaB
i BNpaB, CnpssMoOBaHMX Ha (HOPMYBAHHA MiX-
KY/IbTYPHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI.

Mwu noromxyemocs i3 C. LaTinosmm (1986),
aBTOPOM MOHATTA «MOBHI HaBUYKU i BMIiHHS»,
i 6epeMo 3a OCHOBY PO3pPO00BJIEHY HUM TUMO-
NIOrit0 BMpaB 3a KPUTEPIEM KOMYHIKATUBHOCTI
Ta BignoBigHOCTI uingam HaB4yaHHa AMIIC. Yka-
3aHa TUNoJOoris BKOYaE Taki kKateropii Bnpas:

1. HEKOMYHIKaTUBHI (MOBHI);

2. YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI
MOBJIEHHEBI);

3. KOMYHIKaTUBHi (MOBNEHHEBI).

[0 HEKOMYHIKaTMBHUX BNpaB HanexaTtb Tak
3BaHi NigroToBYi, NepeaMOB/IEHHEBI, HeCWU-
TyaTuBHi (MOBHI) TpeHyBasibHi Bnpasu. ng
OiNbLIOCTI UMX BNpaB XxapakTepHa BiACYTHICTb
3B’A3KY 3 MOBJIEHHEBOIO CUTYyaLi€0 abo MOB-
NIEHHEBMM KOHTEKCTOM, iXHil HEKOMYHIKaTUB-
HUIN, dopManbHUN XapakTep i CNPSIMOBAHICTb
nepeBaxHO Ha MOBHY cdepy.

XapakTepHO 0COOAMBICTIO YMOBHO-KO-
MYHIiKaTUBHUX BrpaB € Te, WO BOHWU O03BO-
NA0Tb 3OINCHUTY TPEHYBAHHS MOBHOIO MaTe-
piany B HaB4YalbHiIM (YMOBHIN) KOMYHiKaL,i,
sgKka iMiTye npupogHy. KomyHikatvBHa YyMOB-
HICTb UMX Bnpas (iIXHA «NCeBOOKOMYHIKaTVB-
HICTb») BUpaxeHa B TOMY, L0 onepadii Ta gii,
AKi BUKOHYIOTb CTYAEHTW B HUMX, XO4 i MaloTb
MOBJIEHHEBUI XapakTep, PiaKo 3yCcTpivaloTbCs
Yy NPUPOLHIA KOMYHiKaLji, Hanpuknan, Hasu-
BaHHA NpeaMeTiB MeauyHoro o6nagHaHHS
i Linen ix 3acTocyBaHHS (3 MasltoHKY).

o KOMyHIiKaTMBHMX BMpaB HanexaTtb
BMpaBu B YCiX BMOAX MOBJIEHHEBOI AOidfbHO-
CTi, WO CNOHYKalOTb CTYAEHTIB KOPUCTYBATUCS
UMMM BUOAMU KOMYHIKaUil, 9K y PpigHiA MOBI.
OCHOBHMM MOTMBOM BUKOHaHHS TakuxX BripaB
€ npupogHa notpeba B koMyHikauii (LLatn-
nos, 1986: 55-58).

BionoBigHO 40 iHWOI NpeacTaBfeHoi kna-
cudikauii KOMyHiKaTUBHI BMpaBn No4iNai0TbCs
3a KpUTEpPIEM CNPSIMOBAHOCTI HaBYasibHOI Aji
Ha peuenTmMBHI (CNpsiMOBaHi Ha CAPUAHATTS
M ocMuUCneHHa iHpopMalLlii, NnogaHoi B YyCHOMY
44 NUCbMOBOMY BUINNAA4i), pPeuenTUBHO-
penpoaykTMBHI (CNPAMOBaHI Ha CMNPUNHATTS
MOBHMX i MOBJIEHHEBKX 3paskiB i3 NoganblUM
iX BIOTBOPEHHAM), PEeLenTUBHO-MNPOAYKTUBHI
(cnpamoBaHi Ha CNPUNHATTS MOBHUX i MOB-
JIeHHEBMX 3pasKiB i3 nojasnblUMM NPOLYKY-
BaHHAM BJIaCHUX) i NPOAYKTUBHI (CrpAMOBaHi
Ha NPOAYKYBAHHS B/IACHMX MOBHUX i MOBJEH-
HeBMX 3paskiB) (bpeanxmnHa, 2018).

Ha oymky H. 'e3 (1982), nig yac po3pobku
BMpaB /19 HaBYaHHA YCHOrO MOBJIEHHS Chifg,
BPaxoOBYBaTWN TPW MPUHLVMNK;

1) MocnigoBHiICTb GOPMYyBaHHA MOBJIEHHE-
BMX YMiHb i HaBM4YOK nependavyae HasiBHICTb
[BOX OCHOBHMX TUMIB BNpaB: MOBHUX (TPeEHY-
BasibHMX) i MOBNeHHEBUX. MOBHI BNpasu cny-
XaTb Ans BUpPOOIEeHHS MOBJIEHHEBMX aBTOMa-
Tn3MiB. MOBJIEHHEBI BrpaBy nependavaloTb
BKJIIOYEHHS 9BULLA, SKEe TPEHYETbCH, B MOB-
JIEHHEBY CUTyaLilo, WO IMITYE YMOBU pealib-
HOrO CrifIKyBaHHS.

2) Obmnpgea TUNM BMApaB TICHO MOB’A3aHi
Ta MOXyTb OyTW BUMKOPWUCTaHI Ha OyOb-SKin
CTafii pO3BUTKY HABUYOK, 30KpeMa i B rnepios,
O3HalOMJIEHHS 3 HOBUM MaTepianomMm.

(ymoBHO-
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3) Bugn BnpaB BCcepeOuHi KOXHOro tuny
TakoX BigoOpaXxaloTb MOCMIAOBHICT dop-
MYBaHHSI MOBJIEHHEBMX HaBWYOK | peasb-
HUX BUAIB BUCNOBMOBAHHA. Bugn Bnpae He
€ nocTiiHuMn. HeobxigHICTb BMKOPUCTAHHSA
TUX 4N IHWKUX BOpa., iX O03yBaHHS i CRONy-
YyBaHICTb 3aNeXuTb BiO eTany HaB4YaHH4,
CKNIaHOCTI MOBHOIO Matepiasny i KOHKPETHOI
npakTnyHoi metn (es, 1982).

Ha nigctasi uyx npuHUMNIB BUAOINAIOTL Taki
(1) mMoBHI Ta (2) MOBNEHHEBI BNpasu, SK:

1a. ImiTauisa (6e3 nepeTBOPEHHS CTPYKTYP
i 3 YaCTKOBMM MEPETBOPEHHSAM CTPYKTYP).

1b. TlepeTBOpeHHa iHdOpmMauii (BUOOS3-
MiHa CTPYKTYP Ha OCHOBI NOriyHMX onepauiin,
KOHCTPYIOBaAHHS, KOMOIHYBaHHSA i rpyrnyBaHHS
CTPYKTYD).

2a. [lligprotoBneHe MOBJMIEHHSA (3 0OMOPOIO
Ha ¢opMasbHi 03HaKW, mxepena iHpopmalii
Ta BUBYEHY TEMY).

2b. HenigrotoBneHe MOBJIEHHS (3 ONOPOIO
Ha oxepeno iHdpopmauji Ta ¢poHOoBI npode-
CiliHi 3HaHHa cTyaeHTiB) (PaxmaHoB, 1974
78-81).

Cnipom 3al. PaxmaHoBum (1974) BBaXXaemo,
O nig Yyac HaB4YaHHSA NPOPECiMHO OpieHTOBA-
HOi MeAu4HOI Nnekcuku HeobxigHO OBpaTtn Oo
yBaru, 3 ogHoro 60oky, ii 0cobnnBoOCTi, a TOMy
il BMBYEHHS. [OBOPSYM NPO TPYAHOLLI Meguny-
HOI NEeKCUKW, Chnig BpaxOBYBaTU 3HAYEHHS
i BXVBaHHA TEPMIHIB Y NPODECINHOMY KOHTEK-
CTi NOPIBHSAHO 3 MOBCAKAEHHUM (SIKLLO Takmi
iCHYE), opdorpadito, POHETUYHY | rpaMaTUdHy
XapakTepucTuky, a KpiMm TOro, ii 3B8’430K 3 yXe
3aCBOEHNMU TEPMiHaMKM Ta NoHATTAMU. MeTa
BNpaB ans poboTM Hafd NEKCUKOK MOB’A3aHa
3 TUM, CAYXUTUME BOHa [ON9 penponykuii
(akTrBHa nekcuka) 4m ong peuenuii (macueHa
nekcuka) nig 4ac 3A0iINCHEeHHs NpPodECinHO
OpPIiEHTOBAHOIrO [AiasoriYyHOro MOoBJIEHHS. Tak,
Yy MNPOUECi HaBYaHHSA aHrIOMOBHOrO npode-
CiIHO OpPIEHTOBAHOIrO Aiasory-po3nmuTyBaHHS
ManbyTHiX nikapiB OCHOBHa yBara 6yae npwu-
OINATNCSA OnaHyBaHHIO aKTUBHOI JIEKCUKMN.

Po3pobneHnin Hamm KOMMIEKC BMpas
MicTUTb 13 Tem, 00 cknaay 9KMX BXOOATb OaHa
i BinblUe nigTem:

n";i HasBa temu MigTeMmn y mexax KOXXHOi TemMu
1. Human body: structure and functions.
2. Body parts: making derivatives.
1 Human body and its | 3. Body parts: making word combinations.
' structure. 4. Names of body parts: medical terms vs common words.
5. Presenting complaint. Types of pain.
6. Physical examination. Asking about general complaints.
1. Medical names for bones vs common names for bones.
2 Skeletal system. 2. Asking for and explaining the diagnosis.
1. Names and functions of muscles.
3. Muscular system. Producing derivatives and making word combinations.
2. Movement terminology. Giving instructions.
. 1. Respiratory system terminology: medical terms vs common words.
4. Respiratory system. 2. Talking about symptoms.
. . 1. Digestive system terminology. Giving advice.
5. Digestive system. 2. Abdominal examination. Giving instructions.
6 Cardiovascular Heart anatomy. Agreeing and disagreeing.
) system.
7 Nervous system. Structure and functions of the nervous system and the brain.
) The Brain.
8 Types of injuries. 1. Types of injuries. History taking. Expressing empathy.
) The First Aid. 2. History taking. Contents of the first aid kit. Giving first aid.
. 1. Diseases of the respiratory system: types of coughs.
9. reglsire;[f)ers gfstpeem Carrying out medical interviews.
P Y sy " | 2. Diseases of the respiratory system: specifying main signs and symptoms.
10 Diseases of the 1. General symptoms of digestive disorders.
) digestive system. 2. Abdominal examination. Presenting complaint.
Diseases of the 1. Symptoms of cardiovascular disorders. A check-up examination.
11. cardiovascular 2. Giving recommendations. Explaining and reassuring.
system.
Di f the brai 1. Explaining a diagnosis.
12. |sdeases orthe traln 2. Sharing professional expertise: reflecting on the symptoms of brain
and nervous system. | 5,4 neurological disorders.
. . 1. Types and main symptoms of infectious diseases.
13. Infectious diseases. 2. Online video consultations with foreign specialists (COVID-19).
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Komnnekc BnpaB nepenbadae po3pobky
BiOMOBIOHOT METOOMKM HaBYaHHA aHI/IOMOB-
HOrO NPOMECINHO OPIEHTOBAHOIO Ajanory-po3-
MUTYBaHHSA CTYAEHTIB MOAiHALIOHANbHUX TPyn
crneujanbHOCTi «MegnumHa», y §Kin BpaxoBaHi
PO36iXXHOCTI MiXX NpeacTaBHMKaMN BUCOKOKOH-
TEKCTHUX | HU3bKOKOHTEKCTHUX KYNbTyp. PO3po-
OneHuii anropuTtM MOCTaHOBKW YMOB 3aBAaHb
O BMCOKOKOHTEKCTHUX | HWU3bKOKOHTEKCT-
HUX CTYOEHTIB, Y SAKOMY [AeTalbHilla ymoBa
chopmysiboBaHa a9 NpencTaBHUKIB BUCOKO-
KOHTEKCTHUX KynbTyp. Takuii nioxig, noknmka-
HUA MOKPaLWMTL PO3YMIHHS YMOBW 3aBOaHHS
npencTtaBHMKaM BUCOKOKOHTEKCTHUX KyNbTyp
Ta ONTUMI3YBaTU LUBUAOKICTb | SIKICTb BUKOHAHHS
BNpaB. YkazaHa MeToamka TakoX nependaqae
PO3MILLEHHST MiCNg KOXHOI BrpaBy MNam’aTokK
ONs NPeaCcTaBHUKIB BUCOKOKOHTEKCTHUX KYJb-
TYyp WOA0 npaBui NOBEAHKM Ta KOMYHiKauii nig,
Yac BMKOHAHHSA MapHWX i rpyrnoBux 3aBAaHb Ha
aHrIOMOBHE MNPOdECINHO OpieHTOBaHE Aiano-
rivHe MoBneHHa (gani — ANMOAOM) 3apns yHuK-
HEHHS TPYOHOLUIB Nif, Yac BUKOHAHHS Brpas.

Mepwuin etan (migroroB4o-Opi€eHTaLili-
HUK) nonsrae y 3aknagaHHi 6a3v onga 3gjnc-
HeHHsa AMNOAM y dopmi aianory-pos3nnTyBaHHs,
TO6TO Yy MiAroToBLi A0 YCHOI NpodecinHO opi-
€HTOBaAHOI KOMyHikalii. BiH nepenbayae o3Ha-
MOMJIEHHS CTYAEHTIB i3 IEKCUYHOIO FPYIO0, ska
nigngarae 3aCBOEHHID, 3 METOK MOAasbLLIOro
CTBOPEHHS NEPBUHHUX BMUCNOBIB i3 TEMM; CMNO-
CTEPEXEHHS | BUKOPUCTAHHSA C/ioBa (TepmiHa)
y NpOdECINHOMY KOHTEKCTI Ta CAPUNHATTS
MOro BiOMIHHOCTEN Bif, IHLWIKWX CAiB napagurMmu;
pO3MexXyBaHHA NPOPECIHUX MeONYHUX Tep-
MiHIB i IXHIX POSMOBHMX EKBIBANEHTIB, a TaKOX
3aCTOCYBaHHS iX Yy BIiOMOBIOHMX KOHTEKCTaXx;
OEMOHCTpaLLO CNosy4yBaHOCTI, CUHTarMaTuy-
HUX 3B’A3KiB NPOPECINHUX TepMiHiB. Ha upomy
eTani CTyYOeHTW BrepLle KOHCTPYIOIOTb i npak-
TUKYIOTb aHIMIOMOBHI NMPOMECINHO OpIEHTOBAHI
MiHi-gjaforn Ha OCHOBI CTa/MX KJilwe Yy Crpo-
LeHnx popmMax PoNLOBUX i OiTI0BUX iIrop.

Ona ycniwHoI nigrotoBk 00 3AOiINCHEHHS
$axoBOro OPIEHTOBAHONO MEOMYHOro Aaiano-
ry-po3nnUTyBaHHA MW MPOMNOHYEMO BUKOPU-
CTaHHS ABOX BMAiB BMpas Mifg Yac niarotoB4yo-o-
pieHTaLuinHOro erany:

1) YMOBHO-KOMYHIKaTUBHWX BMpas Ha
HaJaHHA 3HaHb i PO3BUTOK Ta (pOPMYyBaHHS
HaBMYOK i BMiHb BUKOPWUCTAHHS JIEKCUYHOIO
MiHIMYMY nNig, 4ac NPOMECINHO OPIEHTOBAHOIO
CniNKyBaHHA MarOyTHIX NikapiB i3 3asy4eHHAM
HEKOMYHIKQTUBHUX €IEMEHTIB Ha TPEeHyBaHHS
BMMOBW / apTUKYSALIT 1 YTBOPEHHS NOXIAHWX;

2) YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX BMnpas Ha
HaJaHHA 3HaHb i PO3BUTOK Ta (POPMYBaHHS
HaBWYOK | BMiHb LLOA0 NO3HAYEHHS CKapr, CUMI-
TOMIB i OiarHO3iB 3a OOMOMOrol KJ/liLLOBaHUX
dpas3, MeguyHUX TEePMIHIB JIATUHCLKO-rpeLb-
KOrO MOXOMKEHHS Ta iXHiX PO3MOBHMX €EKBIiBa-
JIeHTiB, WO 3abea3nevyioTb aJeKBaTHE Bupa-
>KEHHSA PISHUX IHTEHLN MOBLS Ta 3YMOBJIOIOTb
agpecata iHpopmauji  (¢axiBuis  MeauyHOI
ranysi abo nauieHTiB 4mM iXHIX NPeacTaBHUKIB).

HaBeoemo npuknag Brnpasu nigroToB40-opi-
EHTaUIMHOro etany.

Tema: Human body and its structure.

Migtema: Names of body parts: medical
terms vs common words.

Buao: ymMOBHO-KOMYyHIKaTyBHa pPeuenTUBHO-
penpoayKT1BHa Brpasa.

[MpakTryHa MeTa: HaaHHA 3HaHb i PO3BUTOK
yMiHb nepedpaldyBaHHa (axoBMX MeONYHUX
TEPMIHIB Ha MO3HA4YeHHs1 CUMMTOMIB i CKapr,
0O cKknagy aKMX BXOASATb MNPUKMETHUKN NATUH-
CbKOIr0o MOXOOXKEHHS, WO MO3HavyaTb YaCTUHU
Tina ntoanHN, Ha IXHI PO3MOBHI EKBIBaNIEHTM Nif,
Yyac npogeciiHO OPIEHTOBAHOIO CMifIKyBaHHS
3 naujeHTamMm Ta iXHiM1 NpeacTaBHUKaMK.

lMpodecinHo opieHTOBaHa MeTa: HadaHHS
3HaHb i PO3BUTOK YMiHb i HABMYOK 3aCTOCOBY-
BaTn GaxoBi MeauyHi TEPMIHN Ha MO3HAYEHHS
CUMMTOMIB i CKapr Ta ixHi pO3MOBHI BiANOBIA-
HUKWM Y NPOPECINHO OPIEHTOBAHUX KOHTEKCTAX.

IHCTPYKLN:

Anroputm

YmoBa 3aBpnaHHsa gns npe,ﬂCTaBHMKiB
HU3bKOKOHTEKCTHUX KYJIbTYpP

YmoBa 3aBnaHHsa ans ﬂpe,ﬂCTaBHMKiB
BUCOKOKOHTEKCTHUX KYJIbTyp

a) Paraphrase anatomical terms in order to complete patients’ statements.

Anatomical term
inguinal swelling
abdominal pain
periumbilical rash
thoracic pain
enlarged axillary node
mandibular pain

Patient’s statement

I've gota lumpinthe ...................... .
My little boy’s got a(n)
I’'ve got some spots around my ................e.... .
I’'ve got a pain in the middle of the ...................... .
There’s a painful swelling inmy ...................... .
I've gotapaininmy ......................

...................... ache.

b) Work with a partner. Make up and act out
short conversations between a doctor and a
nurse.

b) Work with a partner. Make up and act out short
conversations between a doctor and a nurse.
Student A: you are a doctor; ask the nurse about
the patient’s complaint and state a diagnosis.
Student B: you are a nurse; tell the doctor what the
patient complained of. Use common words.

Use the following model:
Doctor: What did the patient complain of?

Nurse: The patient said that he had a lump in the groin.
Doctor: The diagnosis for a lump in the groin is the inguinal swelling.




Ilegaroriuni HayKU

Mam’aTka gna npencraBHUKIB BUCOKO-
KOHTEKCTHUX KYJIbTYp:

— Speak in turns with your partner.

— Do not interrupt your partner.

— Speak in a low-pitched voice
or in a moderate voice to avoid
disturbing other students.

— Stick to the model of the con-

6 versation.

MeToo pgpyroro etany (CTPYKTYPHO-
KOMYHIKaTUBHOro) € nigBedeHHs CTyaOeH-
TiB OO0 PO3YMIHHA CTPYKTYpPW aHrOMOBHOIMO
Megun4Horo npodecinHoO OpiEHTOBAHOro Aja-
NOry-po3nUTYBaHHA | BUPOONIEHHA Yy HUX
HaBMYOK aBTOMaTU30BAHOINO BUKOPWUCTAHHS
uiei cTpykTypu y Trnosmx cutyaudiax ANO4M
NikapiB. Ha ubomy etani CTyoeHTM NpoaOB-
XYIOTb CTBOPEHHS MiHi-Aianorie, a TakoXx
MOCTYNOBO BYaTbCA CTBOPKOBATU PO3FOPHYTI
aianory 3 BUKOPUCTaHHSAM onop. [na gocar-
HEHHS MOCTaBAEHOI MeTU BUKOPUCTOBYIOTb
[Ba BMOWN Brpas:

1) YMOBHO-KOMYHiKaTUBHI Brpasu Ha
HaOaHHA 3HaHb i PO3BUTOK Ta (GOPMYBAHHS
HaBMYOK i BMiHb WOA0 3AiicHeHHs AMNOAM
NikapiB y TUNOBUX CUTyaLisIX MeON4HOi ranysi
3 BUKOPUCTaAHHAM MeTOAiB i TEXHONOrI HaB-
YaHHA TUMY POJSILOBUX, OINOBUX irop;

2) YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI BMnpasu Ha
HafaHHA 3HaHb i PO3BUTOK Ta (POPMYBaAHHS
HaBWYOK i BMiHb WOAO BXWBAHHA TUMOBMUX

rpaMmaTuyHMX KOHCTPYKLUIA ON9 BUPaAXKEHHS
Pi3HMX iHTeHuin moBuiB B AMNOI nikapiB..

AKWwo nig Yac niaroToB4Y0-OPIEHTALIMHOIO
eTany OCHOBHa yBara npuainanacs came 3Mi-
CTY AjiasioriyHOro MoBneHHs (To6TO BUKOPUC-
TaHHIO TEPMIHIB Yy BiAMNOBIOHNX axoBO OPIEH-
TOBaHUX KOHTEKCTax i cuTyauisx), To nig 4ac
CTPYKTYPHO-KOMYHIKQaTUBHOIO eTany oOKpec-
JIIOETLCS HEe NuLe 3MICT, ane n popma (CTPyK-
Typa) mianorie y pisHMX cuTyauisax ¢$haxoBoro
MOBNEHHS Nnikapie. Came 3 Uieo MeTOIO Biaoy-
BAETbCS TPEHYBaHHSA i 3aKpinjieHHs TUMOBUX
KOHCTPYKLIN Of5 BUPAXEHHS PISHMX MOBIAO-
MJIEHb i HaMipiB MOBLS.

HaBepemo npuknian BApaBu CTPYKTYP-
HO-KOMYHIKaTMBHOIrO etany.

Tema: Types of injuries. The First Aid.

Migtema: Types of injuries. History taking.
Expressing empathy.

Bua: yMOBHO-KOMYHIKaTMBHaA peLuenTuBs-
HO-MPOAYKTUBHA BNpasa.

MpakTnyHa MeTa: HajaHHs 3HaHb i PO3-
BUTOK YMIHHS BMpaxaTm emnaTtito Ha OCHOBI
MoYyTMX penik nauieHta / Moro npeacTtaBHU-
KiB nig, 4ac npodecinHO OPIEHTOBAHOIO Crifl-
KyBaHHS.

NMpodecinHo opieHTOBaHa MeTa: HagaHHS
3HaHb | PO3BUTOK YMiHb i HABNYOK 360py aHa-
MHe3y nauieHTa nig, 4yac npopecinHoO OPIEHTO-
BaAHOr0 CriJIKYyBaHHS.

IHCTpyKLUiS:

Anroputm

YmMmoBa 3aBgaHHa 4na npencraBHUKIB
HU3bKOKOHTEKCTHUX KYJIbTYP

YMmoBa 3aBaaHHsa A9 NpeacTaBHUKIB
BUCOKOKOHTEKCTHUX KYJIbTYP

a) Describe the following pictures. What type(s)
of injuries do you think can occur in each case?

a) Describe the following pictures. What type(s)
of injuries do you think can occur in each case?
Substantiate your opinion.

b
1
2
3

Why not?

) Listen 41'3) to the dialogues and match each conversation with a picture below.

What injuries happened to the people in these pictures? Are these accidents preventable? Why? /

c) Listen again. What questions do the doctors
ask to find out what happened? What expressions
do they use to express empathy?

c) Listen again. Make notes of questions that the
doctors ask to find out what happened. Put down
expressions that they use to express empathy.

Can you think of other questions to find out what happened as well as other expressions of empathy?
Look at the list of Statements that Facilitate Empathy to help you.
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Statements that Facilitate Empathy

Queries

— “Would you (or could you) tell me a little more about that?”

— “What has this been like for you?”

— “Is there anything else?”

— “Are you okay with that?”

Clarifications

— “Let me see if | have this right.”

— “l want to make sure | really understand what you’re telling me. | can hear that...”
— “l don’t want us to go further until I'm sure I’ve gotten it right.”

— “When I’'m done, I’d appreciate it if you would correct me if | don’t get it right, okay?”
Responses

— “That sounds very difficult.”

— “Sounds like ...”

— “I bet you’re feeling pretty good about that.”

— “I can imagine that this might feel ...”

— “Anyone in your situation would feel that way ...”

— “I can see that you are ...”

d) Work with a partner. Based on the recordings,
make up and act out a dialogue between a
doctor and an injured patient. Choose out of the
suggested situations:

. Dislocated shoulder of the tennis player.

. Sternal contusion and crush injury due to a car crash.

. Carpal sprain and fracture of the finger due to falling down while playing ice hockey.
. Abrasions of elbows and knees, coxal dislocation of the football player.

. Radial head subluxation (“pulled elbow”) of the toddler.

Compound fracture of the hip and multiple incisions due to falling from the roof.

. Severe facial bruising and laceration of the upper lip of the boxer.

. Multiple burns due to the gas explosion.

. Concussion, eye contusion and nasal bleeding due to a ball hit (schoolboy).

d) Work with a partner. Based on the recordings,
make up and act out between a doctor and an
injured patient. Choose one of the suggested
situations:

©CONOOAWN=

e) Include a few more empathy expressions to
your dialogue using Statements that Facilitate
Empathy.

e) Make notes of the most important statements
of your dialogue. Include a few more empathy
expressions to your dialogue using Statements
that Facilitate Empathy. First practice a dia-
logue with your partner and then present it to the
group.

Mam’arka ansa npencTtaBHUKIB BUCOKO-
KOHTEKCTHUX KYJbTyp:

_ — Speak in turns with other stu-
dents while discussing the pic-
tures.

— Do not interrupt other stu-
dents.

— Speak in a low-pitched voice
or in a moderate voice to avoid
disturbing other students.

@

Ha TpeTtboMmy (3aBepLuasnbHoMy (pedrek-
CilfiHOMY)) eTani CTyAEHTU MOAENIOIOTb TUMOBI
cutyauji ANMOAM mMeanyHoi ranysi, BUKO-
puCcTOoBYOYM HOHOBI 3HAHHA 3 (haxoBUX AuUC-
umnnin Ta AMIC, a TakoX NpoBOAATbL MOBHY
i MOBfIeHHEBY pedekcito 3 MEeTOol0 aHanisy
Ta MOLIYKY LUASXiB ONTMMI3aLii aHrIOMOBHOI
npodecinHO OpPIiEHTOBAHOI KOMYHikauii. CTy-
OEHTN BUKOHYIOTb Taki BUOW Mpas:

1) KOMYHiKaTUBHI 1 YMOBHO-KOMYHIKQT/BHI
BMpPaBu, METOIO FKUX € HAAAHHS 3HaAHb i PO3-
BUTOK Ta (OPMYBaHHA HABMYOK i BMiHb LLOA0
3airicHeHHs ANOOM nikapis y TMNOBMX CUTya-
LigX Mean4Hoi chepn 3 BUKOPUCTAHHAM Takunx

MEeTOoLIB | TEXHOJIOTN HaBYaHHS, SK POJIbOBI
irpw, OinoBi irpu, «KPyrnnm CTin», «MO3KOBUM
LITYPM>», «MPOONEMHE HaBYaHHS»;

2) KOMYHIKaTUBHi TBOpYi BnpaBu, METO
AKMX € HadaHHA 3HaHb i PO3BMUTOK Ta dop-
MYBaHHS1 HaBMYOK i BMiHb WOAO0 3AiMACHEHHS
AMNOAM nikapiB y TUMOBUX CUTyaLLigX Meany-
HOT ranysi 3 BUKOPUCTAHHAM Takmx MeToAiB
i TEXHOJONIN HAaBYaHHS, 9K POSIbOBI irpwn, OinoBi
irpu, «KPyravm cTinr», «MO3KOBUN LUTYPM>»,
«MpPobNeMHe HaBYaHHS».

[HTEpaKTMBHI NPUAOMM PONLOBUX | AINOBUX
irop BMMararoTb Nigdopy 3aBaaHb BMLLIOIO PiBHS
cknagHocTi. 1o HMX OoaalTbCs Taki NpunomMun
BULLIOFO MOpPSAKY, SIK «KPYF/IMA CTiN», «MO3KO-
BUI LUTYPM» ab0 «NPOBEMHE HABYAHHSI».

HaBepgemo npuvknian BnpaBu 3aBepluasib-
HOro (pednekcinHoro) ertany.

Tema: Diseases of the cardiovascular
system.
MipTema: Giving recommendations.

Explaining and reassuring.

Bua: KOMyHikaTMBHa peuenTUBHO-NPOAYK-
TWUBHA BNpaBa A5 CTBOPEHHS BIACHUX Aiasno-
rie 3a 3a4aHOK TEMOKO 3a 3Pas3KoM.



Ilemaroriuni Hayku “1‘

MpakTnyHa mMeTa: HagaHHS 3HaHb i PO3BU- MpodecinHo opieHTOBaHa MeTa: HadaHHS
TOK YMiHb LWOA0 BXMBAHHA BBIOHMX Ta 3B’S1I3- 3HaHb i PO3BUTOK YMiHb OO0 HagaHHA nopaga,
HUX CMiB i cnoBocnonydeHb Mg yac npode- pekoMeHdauin i nosicHeHb MauieHTam abo
CilHO OpPIEHTOBAHOrO CMifIKYyBaHHSA; BHECEHHST IXHIM MpeacTaBHMKaM nig 4Yac npodgecinHo
AKICHUX 3MiH 00 CTPYKTYpW Aianorie, BioOOPY OPIEHTOBAHOrO CrifIkyBaHHS.

Ta BUWKOPUCTAHHSA JIEKCUYHOrO Martepiany IHCTpYyKUA:
B Mexax 3afaHoi TeMun / nigremu. Anroputm
YmoBa 3aBgaHH$a Ans npepcTraBHUKIB YmoBa 3aBgaHHs Ans npencTaBHUKIB
HU3bKOKOHTEKCTHUX KYJ/IbTYP BUCOKOKOHTEKCTHUX KYJIbTYP

a) Work in pairs. Search for information on the web or pool your own experience. Each pair should
research a different subject from:

1) recommendations on hypertension prevention;

2) non-drug treatment for hypertension;

3) guidelines for stroke prevention;

4) post-stroke rehabilitation;

5) recommendations on arrhythmia prevention.

Use the following links:

— https://www.cdc.gov/bloodpressure/prevent.htm

— https://gpnotebook.com/simplepage.cfm?ID=-1294991342

— https://www.health.harvard.edu/womens-health/8-things-you-can-do-to-prevent-a-stroke
— https://www.rehabselect.net/a-guide-to-stroke-rehabilitation-take-charge-of-your-recovery
— https://www.heart.org/en/health-topics/arrhythmia/prevention--treatment-of-arrhythmia

b) Make up and act out a dialogue. Student A: b) Make up, write down and act out a dialogue.
you are a doctor; you should give your patient Student A: you are a doctor; you should give your
recommendations on the stated problem and patient recommendations on the stated prob-
explain all procedures. Student B: you are a lem and explain all procedures. Be precise and

patient; you should ask your doctor for clarifica- |brief. Give clear instructions. Student B: you are
tions on the given recommendations / advice and |a patient; you should ask your doctor for clarifi-
prescribed procedures. Use Tips. cations on the given recommendations / advice
and prescribed procedures. Be precise and brief.
Your questions should be clear-cut and pertinent.

Use Tips.

Tips for Explaining Procedures Tips for Clarifying
To explain the order in which certain things — “I’m not quite sure | understand what you are
are done saying.”
— First ... — “l don’t feel clear about the main issue here.”
— First of all, ... — “When you said ... what did you mean?”
— Initially... — “Could you repeat ...?”
— Next ... — Can you tell me a little more about ...?
— The next thing you have to do is ... — Let me make sure | understand ...
— Then ... — If you’d give me an example of ... so | can be
— After that ... sure | understand?
— After you (have done that / do that) ... — So, are you suggesting that ...?
— Finally, ... — Tell me what you mean when you say ...
— ... And then finally ...
— Lastly...
— Afterwards...

To add a further point

— Make sure you (don’t forget to) ...

— Oh, and by the way, don’t forget to ...

— Oh, and be careful not to ...

— Make sure you ... / Make sure you don’t ...
To check that the patient is following you,
or has understood

— OK, so is that clear?

— Does that make sense?

— So, there we are / that’s it. Do you have any
questions?
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Mam’aTka gna npencraBHUKIB BUCOKO-
KOHTEeKCTHUX KYJIbTYpP:

_ — Speak in turns with your partner.

— Do not interrupt your partner.

— Speak in a low-pitched voice
or in a moderate voice to avoid dis-
turbing other groups of students.

— Put down generated questions
and statements in your notebooks.

— Student B, your reactions
and answers should be verbal;
do not express your attitude only by facial
expressions and/or gestures.

-

HacamkiHeub HeOOXiOHO 3a3HaynTn, LWo
KOMMAEeKC BMpaB ON9 HaB4YaHHS aHr/10MOB-
HOro npogecinHoO OpiEeHTOBAHOro Aiano-
ry-po3nuTyBaHHS MarbyTHIX nikapiB y nosiHa-
LiOHaNbHNX Fpynax yknagaeHun 3 ypaxyBaHHSaM
ONOAKTUYHOTO MPUHUMNY «Bid, MPOCTOro Ao
cklagHoro» i 6esnocepenHbLO NOB’A3ye (op-
MYBaHHS1 BiONOBIOHMX 3HaHb, YMiHb i HaBW-
4YOK 3 eTanoM HaB4yaHHsA. B 0CHOBY po3pobku
KOMMAEeKCy BrpaB MOKNALEHWN IHOYKTUBHUIA
MeToAd, KOTpuin nependayae nepLioyeprose
OBOJIOAIHHA enemMeHTamMun gjanory 3 nepe-
X0O40OM A0 MOCTYynoBOro ¢opMyBaHHSI HaBWU-
YOK Ta YMiHb MOro CamMOCTIMHOIO BEOEHHS
Ha OCHOBI HaB4aJIbHO-MOBJIEHHEBOI CUTyauil
(BpeonxnHa, 2018: 43-44).

BucHoBKu

®opmyBaHHA  AMNOK manbyTtHix nikapis
y NMoJfliHaUioHaNnbHMX rpynax € cknagHum 6ara-
TOKOMMOHEHTHMM MPOLECOM, KM nependa-
4yae po3poOKy KOMMJIEKCY BNpaB i3 AOTPUMaH-
HAM €TanHOCTI HaBYaHHS. BaxknmBo yMOBOIO
nigaBuLLEeHHa edeKTUBHOCTI cnisnpaui CTy-
OEHTIB Nia Yyac BUKOHaHHA 3aBdaHb 3 AMOAM
€ YypaxyBaHHA BigMIHHOCTEN NpeacTaBHUKIB
BMCOKOKOHTEKCTHMUX i  HMU3bKOKOHTEKCTHMUX
KynbTyp, BigobpaxeHe y po3pobui Bigno-
BiOHOI MeToauku. lMepcnekTmBu nopganbLImX
HayKOBMX PO3BIAOK BOAYaeMO y NiaroToBLUi
Ta MPOBEAEeHHI eKCNnepuMMeHTaNbHOro HaB-
YaHHS CTYAEHTIB cneuianbHOCcTi «MeguunHa»
noniHauioHanbHUX rpyn i3 noganbWwnmMmM opra-
Hi3aujielo, aHani3oM Ta iHTepnpeTaujien oTpu-
MaHUX pe3ynbTaTiB  eKCnepuMeHTaslbHOro
OOCNIOKEHHS.
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